
1 

Glo ry- to you, who have shown

Moderato

a

f 2

4

1

j k k j k k k ka

f 2

4
j k k j k k k k

forth the light. Glo ry- in the

a

f

k k j k
k

k k
a

f

k k j k
k

k k

high est- to God! Peace on earth, good

a

f j
k k

j k k k k

a

f
j k k j k k k k

will a mong- all peo ple.-

a

f k k k k k k k
k

ja

f
k k k k

j
j

We wor ship- you with hymns, we

a

f

2

n
k

k k k k k k
a

f n
k

k k k k k k

bless you, we wor ship-

a

f

k k k k k k
k k

a

f

j
k k k k

you, we glo ri- fy- you.

a

f
k k j k k ja

f
k k

j k k j

We give thanks to you for

a

f
k k k k k k

a

f

k k k k
k k

Dho xa- si to dhi xan- ti- to fos.
Äü îá- óïé ôù äåß îáí- ôé- ôù öùò.

Moderato

a

f 2

4

  1

k k k k k k k k
ja

f 2

4
k k k k k k k k

j

Dho xa- en I psi- stis- The o-
Äü îá- åí õ øß- óôïéò- èå þ,-

a

f
k

k
k k

j
k k j

a

f
k

k
k k j k k j

ke e pi- yis I ri- ni- en an-
êáé å ðß- ãçò åé ñÞ- íç,- åí áí-

a

f
k k

3

4
k k k

2

4 k k j

k k

a

f

k k

3

4 k k k

2

4 j j
k k

thro- pis- ev dho- ki- a.-
èñþ- ðïéò- åõ äï- êß- á.-

a

f kz k
‚

k k k k k
k

ja

f
kz k

‡

k k
j

j

Im nou- men- se, ev lo- you- men- se,
Õ ìíïý- ìåí- óå, åõ ëï- ãïý- ìåí- óå,

a

f n

2

k
k k k k k k

k
k ja

f n
k

k k k k k k
k
k j

pro ski- nou- men- se, Dho xo- lo- you- men-
ðñï óêõ- íïý- ìåí- óå, äï îï- ëï- ãïý- ìåí-

a

f

k k k
k k k k k

k
k

a

f

k k k
k k k k k k k

se, ev cha- ri- stou- -
óå, åõ ÷á- ñé- óôïý- -

a

f kz k
‚

k k
k k

a

f
kz k

‡

k k j

men- si, Dhi a- tin me-
ìåí- óïé äé á- ôçí ìå-

a

f k k k
k j k k k k

a

f
j j k k k k
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2 

ya- lin- Sou dho xan.-
ãÜ- ëçí- óïõ äü îáí.-

a

f k z k
s

k k k k k
k
ja

f
j k k

j
j

Ky ri- e- Va si- lef,- e pou- -
Êý ñé- å- âá óé- ëåý,- å ðïõ- -

a

f

3

k k k k k k k
k j k ka

f k k k k k k k
k j k k

ra- ni- e- The e,- Pa ter- Pan do- -
ñÜ- íé- å- Èå Ý,- ÐÜ ôåñ- ðáí ôï- -

a

f k z k
s

k k
j k k k

ka

f

k z k

t

k k j k k k k

kra- tor,- Ky ri- e- I e- mo no- ye- -
êñÜ- ôïñ,- Êý ñé- å- Õé Ý- ìï íï- ãå- -

a

f
k k
k
k j

k k k k k k k
ka

f

j
j
k k k k k k k

k

nes- I i- sou- Chri ste- ke A-
íÝò,- É ç- óïý- ×ñé óôÝ,- êáé Ü-

a

f
j
k k k k k

k k z k
s

a

f
j
k k k k k

k j

yi- on- Pnev ma.-
ãé- ïí- Ðíåý ìá.-

a

f
k k k k k

k
ja

f
k k

j
j

Ky ri- e- o The os- o am-
Êý ñé- å- ï Èå üò,- ï á-

a

f

4

k k k k k k
j k ka

f
k k k k k k

j
k k

nos- tou The ou- o I os- tou Pa-
ìíüò- ôïõ Èå ïý,- ï Õé üò- ôïõ Ðáô-

a

f
k k k k

k j k k
j k k

a

f

j k k j k k j k k

your great glo ry.-

a

f
k k k k k k

ja

f
k k

j
j

Lord, King, hea ven- ly- God.

a

f

3

j j j k k ja

f
j j

j k k
j

Fa ther- al migh- ty,-

a

f
j k k k k j

a

f

j k k
j j

Lord, the on ly- be got- -

a

f j k k j k k j
a

f
j k k

j k k j

ten- Son, Je sus- Christ,

a

f
k k j

j j j

a

f

j j j j j

and the Ho ly- Spi rit.-

a

f k k k
k k k k

k
ja

f

k k
k k

j
j

Lord, God, Lamb of God,

a

f

4

j j k
k j

a

f
j j

k k
j

Son of the Fa ther,- who

a

f
k k k k k k k k

a

f

j k k
j k k
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tros- o e ron- tin a mar- -
ñüò,- ï áß ñùí- ôçí á ìáñ- -

a

f
k k k k

k k kz k
‚

k ka

f

k k j
kz k

‡

k k

ti- an- tou kos mou- e le- i- -
ôß- áí- ôïõ êüó ìïõ,- å ëÝ- ç- -

a

f
k k k k k k k k

k k kz k
‚
k
ka

f

j k k j
kz k

‡

k k

son- i mas- o e ron- tas a mar- -
óïí- ç ìÜò,- ï áß ñùí- ôáò á ìáñ- -

a

f
k k k k k k kz k

‚
k k

a

f

k k
k k j kz k

‡

k k

ti- as- tou kos mou.-
ôß- áò- ôïõ êüó ìïõ.-

a

f kz k
‚

k k k k k
k

ja

f
j k k

j
j

Pros dhe- xe- tin dhe i- sin- i mon-
Ðñüó äå- îáé- ôçí äÝ ç- óéí- ç ìþí,-

a

f

5

k k k k k k k k
ja

f k k k k k k k k
j

o ka thi- me- nos- en dhe xi- a-
ï êá èÞ- ìå- íïò- åí äå îé- Ü-

a

f

k k k
k k k k k j

a

f

k k k
k k k k k j

tou Pa tros,- ke e le- i- son- i mas.-
ôïõ Ðá ôñüò,- êáé å ëÝ- ç- óïí- ç ìÜò.-

a

f
k k j k k

k k k
k ja

f

k k j k k k k k k
j

O ti- si i mo nos- A yi- os-
¼ ôé- óõ åé ìü íïò- Ü ãé- ïò,-

a

f

6

j
k k

j
k
k k

k ja

f

j k k j k k k k j

take a way- the sin of the

a

f k k k
k j k ka

f
k k k k

j k k

world. Have mer cy- on

a

f

j k
k k

k k k
a

f

j k k j k k

us, you who take a-

a

f j k k k k

a

f
j k k k k

way- the sins of the world.

a

f k
k

k k k k ja

f
k k

j k k
j

Re ceive- our prayer, you who

a

f n

5

k
j k

k j k k
a

f n

5

k j j
j k k

sit at the right hand of the Fa-

a

f j k k k k k k k k
a

f
j

k k k k k k
j

ther- and have mer cy- on us.

a

f j k k j k k ja

f
j k k

j k k
j

For you a lone- are ho ly,-

a

f n

6

k k
k

k k j j
a

f n
k k

k
k k j j



4 

Si i mo nos- Ky ri- os-
óõ åé ìü íïò- Êý ñé- ïò,-

a

f

k k
k k k k j

a

f

k k
k k k k j

I i- sous- Chri stos- is dho-
É ç- óïýò- ×ñé óôüò,- åéò äü-

a

f

k k
k k k k k k

a

f

k k k k k k j

xan- The ou- Pa tros.- A min.-
îáí- Èå ïý- Ðá ôñüò.- Á ìÞí.-

a

f k z k
s
k k k k ja

f

k z k

t

k k k k
j

Ka the- ka- stin- i me- ran- ev lo- yi- so-
Êáè' å êÜ- óôçí- ç ìÝ- ñáí- åõ ëï- ãÞ- óù-

a

f

7

k k j k k k k k
k
k
ka

f
k k j k k k k k

k
k
k

Se, ke e ne- so- to o no- ma-
óå, êáé áé íÝ- óù- ôï ü íï- ìá-

a

f
j k k j k

k
k k

k k

a

f
j k k

j k k
k k j

Su is ton e o- na- ke is
óïõ åéò ôïí áé þ- íá- êáé åéò

a

f k k k k
k k j k k

a

f
k k k k j j k k

ton e o- na- tou e o- nos.-
ôïí áé þ- íá- ôïõ áé þ- íïò.-

a

f k k k z k
s

k k k k k
k
ja

f
k k k z k

t

k k
j

j

Ka ta- xi- o- son- Ky ri- e- en ti i-
Êá ôá- îß- ù- óáí,- Êý ñé- å,- åí ôç ç-

a

f

8

k k j k k
k k k z

k
s k z

k
sa

f
k k j k k

k k k z
k

t

k z
k

t

you a lone- are Lord, Je sus-

a

f
k k k k j j ja

f

k k k k j j j

Christ, to the glo ry- of

a

f
j k k

k k k
k

k
ka

f
j k k j k k

God the Fa ther.- A men.-

a

f
k k k k k k ja

f

k k j k k
j

Ev 'ry- day will I bless

a

f

7

k k j k k k k
a

f
k k j k k k k

you, and I will praise your name for

a

f
k

k
k k k

k k k
a

f
k

k
k k

k k k k

e ver- and un to- the

a

f
k k j k k k k

a

f
j j k k k k

a ges- of a ges.-

a

f kz k
‚

k k k k k
k

ja

f
j k k

j
j

Lord grant that we may

a

f

8

j k
k

k k
a

f
j k

k
k k
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me- ra- taf ti- a na- mar- ti- tous-
ìÝ- ñá- ôáý ôç- á íá- ìáñ- ôÞ- ôïõò-

a

f
k k

k k
k
k z
k
s
k k

k k

a

f
k k j k z k

t

k k
k k

fi lach- thi- ne- i mas.-
öõ ëá÷- èÞ- íáé- ç ìÜò.-

a

f k k k k k k ja

f

k k j k k
j

Ev lo- yi- tos- i Ky ri- e,-
Åõ ëï- ãç- ôüò- åé, Êý ñé- å,-

a

f

9

n
k k k j

j

k k ja

f n
k k k j

j
k k j

o The os- ton Pa te- ron- i-
ï Èå üò- ôùí ðá ôÝ- ñùí- ç-

a

f

k k
j k k k k k k

k
a

f

k k j k k j k k

mon,- ke e ne- ton- ke the- tho- xa- -
ìþí,- êáé áé íå- ôüí- êáé äå äï- îá- -

a

f k z k
s

k k
j k k k k

a

f

k z k

t

k k j k k k k

sme- non- to o no- ma-
óìÝ- íïí- ôï ü íï- ìÜ-

a

f
d k k
k k k k

k k k k k
k

a

f

j k k k k j

Sou is tous e o- nas.- A min.-
óïõ åéò ôïõò áé þ- íáò.- Á ìÞí.-

a

f k z
k
s
k k k k

k k
ja

f
k z k

t

k k
j k k

j

Ye ni- to- Ky ri- e- to e le- -
ÃÝ íïé- ôï,- Êý ñé- å,- ôï Ý ëå- -

a

f

10

j k k k k k z k
s k ka

f
j k k k k k z k

t

k k

be kept this day with-

a

f j k k k k
a

f
j k k j

out- sin.

a

f
k k k k

ja

f

j
j

Bles sed- are you O

a

f

9

j
k k

k k
a

f
j

k k

k k

Lord, the God of our

a

f
k k k k k ka

f
k k

j k k

fa thers;- your name is

a

f
k k k

k k k
a

f
j k k k k

praised and glo ri- fied- through-

a

f k k k k k ka

f
k k k k k k

out- the a ges.- A men.-

a

f
k k j

k k ja

f
k k

j k k
j

Let your mer cy,- O Lord,

a

f

10

k k
j k k k ka

f
k k

j k k j
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os- Sou ef i mas- ka tha- -
ïò- óïõ åö' ç ìÜò,- êá èÜ- -

a

f
k
k k k

k z k
s
k k

a

f
k
k k k k z k

t

j

per- il pi- sa- men- e pi- Se.
ðåñ- çë ðß- óá- ìåí- Ý ðé- óå.

a

f k z k
s
k k k k

k k
ja

f
k z
k

t

j k k k k
j

Ev lo- yi- tos- i Ky ri- e,-
Åõ ëï- ãç- ôüò- åé, Êý ñé- å,-

a

f J

11

n
k k k

j j k k ja

f J n
k k k j

j
k k j

dhi dha- xon- me to dhi ke- o- -
äé äá- îüí- ìå ôá äé êáé- þ- -

a

f
k k k k k

k
k k k k k k

a

f
k k j k k k k j

ma- ta- Sou. Ev lo- yi- tos- i
ìá- ôá- óïõ. Åõ ëï- ãç- ôüò- åé,

a

f
k k j

J n
k k k

j j
a

f

k k
j
J n
k k k j

j

Ky ri- e,- dhi dha- xon- me to
Êý ñé- å,- äé äá- îüí- ìå ôá

a

f k k j

k k k k k
k
k k

a

f
k k j k k j k k

dhi ke- o- ma- ta- Sou.
äé êáé- þ- ìá- ôá- óïõ.

a

f k k k k k k k k k
k ja

f
k k j

k k
j

Ky ri- e- ka ta- fi- yi- e ye- ni- -
Êý ñé- å,- êá ôá- öõ- ãÞ- å ãå- íÞ- -

a

f

12

k k k k k k
j k k k k ka

f k k k k k k
j
k k j

be u pon- us,

a

f
k k k k j

a

f

k k
j j

as our trust is in you.

a

f
k k k k k k ja

f

k k j k k
j

Bles sed- are you, O

a

f J

11

j k k k k
a

f J
j k k k k

Lord. Teach me your

a

f
j

k k
k

ka

f
j j k k

sta tutes.- Bles sed- are

a

f
k k k k

j
J

j k k
a

f

j
j

J
j k k

you, O Lord. Teach

a

f k k j
k k k k

a

f k k j j

me your sta tutes.-

a

f k
k k k k k

j
J

a

f
k k

j
j

J

Lord, you have been our re-

a

f

12

j k k k k k k
ka

f
j k k k k j
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this- i min- en ye ne- a- ke ye ne- -
èçò- ç ìßí- åí ãå íå- Ü- êáé ãå íå- -

a

f
k k

k z k
s

k k
k k k k ka

f

k k k z k

t

k k k k j

a,- e yo- i pa- Ky ri- e- e le- i- -
Ü.- Å ãþ- åß ðá,- Êý ñé- å,- å ëÝ- ç- -

a

f
j k k

j j k k k k d k ka

f
j
k k j j k k k k k k

son- me, i a- se- tin psi hin- mou
óüí- ìå, ß á- óáé- ôçí øõ ÷Þí- ìïõ,

a

f k k j
j k k k k k k ja

f

j j j k k k k j j

o ti- i mar- ton- Si.
ü ôé- Þ ìáñ- ôüí- óïé.

a

f k k k
k k k

k
k ja

f
k k k k

j
j

Ky ri- e- pros Se ka te- fi- yon-
Êý ñé- å,- ðñïò óå êá ôÝ- öõ- ãáí,-

a

f

13

k k k k
k
k k

k j

a

f
k k k k k k k k j

dhi dha- xon- me tou pi-
äß äá- îüí- ìå ôïõ ðïé-

a

f k k k k k
k j k k

a

f

k k j j k k

in- to the li- ma- Sou o ti-
åßí- ôï èÝ ëç- ìá- óïõ, ü ôé-

a

f k k k k k k j

k k

a

f

k k k k j j
k k

Si i o The os- mou.
óõ åé ï Èå üò- ìïõ.

a

f k z k
s

k k k k k
k
ja

f
k z k

t

k k
j

j

fuge- from ge ne- ra- tion- to ge ne- -

a

f
k k k k j k k k

ka

f
k k k k j k k k k

ra- tion.- I said Lord, have

a

f
k k k

k
j k k k

ka

f

j
j

k k k k

mer cy- on me. Heal my soul for

a

f
j k k j

k k k k

a

f

j k k j
k k k k

I have sinned a gainst- you.

a

f k k k k k k k
k

ja

f
k k k k

j
j

Lord, un to- you

a

f

13

j k k j

a

f
j k k j

have I fled. Teach

a

f k k j k k

a

f
k k j

j

me to do your will, for

a

f k k k k k ka

f

k k k k k k

you are my God.

a

f
j

k k ja

f

j k k
j
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O ti- pa ra- Si pi yi- zo-
¼ ôé- ðá ñÜ- óïé ðç ãÞ- æù-

a

f

14

j j k k
k k k k ka

f
j j k k k k

k k

is- en to fo ti-
Þò,- åí ôù öù ôß-

a

f
j k

k k k
j k k k k

a

f
j k k k k j j

Sou o pso me- tha- fos.
óïõ ï øü- ìå- èá- öùò.

a

f k z k
s
k k k k ja

f
k z k

t

j
k k

j

Pa ra- ti- non- to e le- os- Sou
Ðá ñÜ- ôåé- íáí- ôï Ý ëå- üò- óïõ

a

f

15

n
k k k k

k
k k

k k j
a

f n
k k k k

k
k k j j

tis yi no- skou- si- Se.
ôïéò ãé íþ- óêïõ- óß- óå.

a

f
k k

k k k k k
k
ja

f
k k k k

j
j

A yi- os- o The- os, A-
¢ ãé- ïò- ï Èå üò,- Ü-

a

f J
k k k k k k k

k j k k k ka

f J
k k k k k k k k

j k k k k

yi- os- I schi- ros,- A yi- os- A-
ãé- ïò- é ó÷õ- ñüò,- Ü ãé- ïò- á-

a

f

k k k k
j k k

k k

a

f

k k k k
j k k k k

tha- na- tos- e le- i- son- i mas.-
èÜ- íá- ôïò,- å ëÝ- ç- óïí- ç ìÜò.-

a

f k k k z k
s
k k

k k
j
J

a

f
k k k z k

t

k k k k
j
J

For you are the

a

f

14

n
k

j k k
a

f n
k j k k

source of life, and in your light shall

a

f k
k k k k k k k

a

f
k k k k k k

k k

we see light.

a

f k k ja

f

k k
j

Ex tend- your mer cy- un to-

a

f

15

n

k
k k k k j k k

a

f n

k
k k j j

k k

them that know you.

a

f k k k k k k
ja

f

k k j
j

Ho ly- God, Ho ly- and

a

f J
k k k k j j k ka

f J
k k k k j j k k

Migh ty.- Ho ly- and Im mor- tal-

a

f
j j k k k k k k

a

f
j j k k k k k k

One, have mer cy- on us.

a

f k k k k k k j
J

a

f
k k

j k k
j
J
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Dhoxa Patri ke Io ke Ayio Pnev ma- ti,- ke
Äüîá Ðáôñß êáé Õéþ êáé Áãßù Ðíåý ìá- ôé,- êáé

a

f

y

i k k k z
k
s

a

f
i

k k
k z k

t

nin ke ai ke is tou eonas ton e o- non.- A min.-
åéò ôïõò áéþíáò ôùí áé þ- íùí.- Á ìçí.-

a

f

y

íõí êáé áåß äáé

i j k k j
a

f
i

j k k
j

A yi- os- A tha- na- -
¢ ãé- ïò- á èÜ- íá- -

a

f
k k

k k
k k

a

f
k k k k k k

tos- e le- i- son- i mas.-
ôïò,- å ëÝ- ç- óïí- ç ìÜò.-

a

f k z k
s

k k
k k

ja

f
k z k

t

k k k k
j

A yi- os- o The os,-
¢ ãé- ïò- ï Èå üò,-

a

f

Andante

j k
k j j ja

f
j k

k j j j

A yi- os- I schi- ros,-
Ü ãé- ïò- é ó÷õ- ñüò,-

a

f
j k

k j j ja

f
j k

k j j j

A yi- os- A tha- na- -
Ü ãé- ïò- á èÜ- íá- -

a

f
k k

k k
k k

a

f
k k k k k k

tos- e le- i- son- i mas.-
ôïò,- å ëÝ- ç- óïí- ç ìÜò-

a

f k z k
s
k k

j j ja

f
k z k

t

k k j j
j

and to the Son and to the Holy Spi rit,- both

a

f

y

Glory to the Father

i j kz k
‚

a

f
i

j
kz k

‡

    and unto the ages of a ges.- A men.-

a

f

now and forever

y

i j k k ja

f
i

j k k
j

Ho ly- and Im mor- tal-

a

f
k k k k k k

a

f
k k k k k k

One, have mer cy- on us.

a

f k k k k k k ja

f
k k

j k k
j

Ho ly- God, Ho-

a

f

Andante

j j
j ja

f
j j

j j

ly- and Migh ty.- Ho ly-

a

f

k k j j k k
a

f

k k j j k k

and Im mor- tal- One, have

a

f k k k k k k
a

f
k k k k k k

mer cy- on us.

a

f k k
j j ja

f

j j j
j
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Si me- ron- so ti- ri- a- to ko smo- ye gho- nen- a so- men- to
ÓÞ ìå- ñïí- óù ôç- ñß- á- ôù êü óìù- ãÝ ãï- íåí- Ü óù- ìåí- ôù

a

Moderato

f 2

4
j k k k k

k k k k
k k k k k j

k k k k
a

f 2

4
j k k k k j k k

k k k k
j k k k k

a na- stan- di- ek ta fou- ke ar chi- gho- tis zo is-
á íáá- óôÜí- ôé- åê ôÜ öïõ- êáé áñ ÷ç- ãþ- ôçò æù Þò-

a

f k k
k k k k k k k k

k
k z k
s
k k k k k k k

k k k
a

f
k k j k k

j
k z k

t

k k
j k k k k

i mon- ka the- lon- ghar to tha na- to- ton- tha na- ton- to ni kos- e dho- -
ç ìþí- êá èå- ëþí- ãáñ ôù èá íÜ- ôù- ôïí- èÜ íá- ôïí- ôï íß êïò- Ý äù- -

a

f
k k j

k k
k k k k j

k k
k k k k z k

s k k k
k

a

f

j j k k k k k k j k k k k k z k

t

k k k k

ken- i min- ke to me gha- e le- os.-
êåí- ç ìßí- êáé ôï ìÝ ãá- Ý ëå- ïò.-

a

f
k k

j k k

k k

j j j k k j k k
ja

f
k k j

k k k k j j j j j j
j

To day- sal va- tion- has come to all the world. Let us sing to him who has ri sen-

a

f 2

4
k
k k

j k k k k
k k j k k

k k j k k k k
a

Moderato

f 2

4
k
k k

j k k
k k k k

j k k k k j
k k k k

from the tomb and is the source of our life, for ha ving- brought down death by

a

f
k k

j k k k k k k k k j

n
k k k k k k ka

f

k k
j k

k k k k k j j

n

k k k k k k k

death, he has gi ven- us vic to- ry- and great mer cy.-

a

f

j k k
j k k k

k j k k
k k j k k j k k

ja

f

j k k
j k k k k j k k

j j j j j
j

NORMAL HYMN AFTER THE DOXOLOGY 

ΣΗΜΕΡΟΝ ΣΩΤΗΡΙΑ 

TODAY SALVATION 


